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Muaan KYTJIEIIAR
Hcropujcku HHCTUTYT
beorpan

JABA IIMCMA BPUTAHCKOI' BUHEKOH3VIJIA
HUKOJIE PATOHURA BACOJEBURA KOH3YJY CAHAEPCY™

Ancmpaxm: Y 0BOM pany cy npezactaB/benn u3peiraju Hukome Bacojesuha
Koje je ynyhusao n3 Ckayipa Opuranckom konsyiy Cannepey y [IpeBesu, a onHoce ce Ha
TIOYETaK FBEeroBOT CITyk00Bama Kao BUIIEKOH3ya Benke bpuranuje ca npencraBHAIITBOM
y HoBowm I1azapy. Konsyn Canzepc je Te u3BelTaje npeBeieHe Ha eHIVIECKH je3HK CJIao y
JlonyoH. 3Hauaj OBUX JIOKyMEHaTa je y TOME IITO CE MPBH MyT MpHKa3yje AUMIOMaTcKa
npenrcka Huxone Bacojesrha kao ciyxoennka Benmke bpuranuje.

Kwyune peuu: Huxona Bacojeuh, Cxanap, Xacan [lama, banapunu.

Hukona BacojeBuh cBakako mpecTaBba je/IHy O] Haj3arOHETHUjUX
JIMYHOCTH cpricke uctopuje.' OH je MOKyIIao TPUISCEeTHX rOMHA JIeBETHACCTOT
BEKa JIa CTBOPH MOCEOHY CPIICKY JpiKaBy, KOjOM O OH yIPaBJbao, Ha MPOCTOPY
usmely tapamme Cpouje u Lpue Tope. O meMy ce 3Ha J1a je poheH y ceny

* milan.kutlesic@iib.ac.rs

** Paj je HACTA0 KAO Pe3yJITaT UCTPAKMBAMA HA MIPOjeKTY MHUHKUCTAPCTBA IIPOCBETE,
HayKe M TEXHOJIOMIKOT pa3Boja Pemybmuke Cpouje Espona u Cpou (1804-1918):
Hoocmuyaju u uckywersa egponcke Mooepne (EB. 0p. 177031).

'O Hukonu Bacojesuhy cy mucanu: P. B. Bemosuh, /1reme Bacojesuha, CapajeBo
1935, 292-293, M. II. LiemoBuh, Kne3 Huxoxa Bacojesuh, [Ipasna (7. XII 1932), P.
I1. I'y6epunuh, Knez Huxona Munowesuh Bacojesul u xrascesuna Bacojesuhu,
Weanrpan 1990, Jb. dypxosuh-Jakmmh, Cpbujancko-yproeopcka capadra (1830-
1851), beorpanx 1957.
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Jlonare y Bacojesuhuma 1797. rogune. BberoBo npesume je 6uno Pagonuh un
3aBPIINO j¢ WHKEHEPCKY KoMy y Omecu, amym He MOXKE Ce ca CUTypHOIIhy
TBPIUTH KaKo W Kaja je orumao y Pycujy. [locToje TBpame ma My je oTail
peMUHYo 10K je Hukomna jomr 6mo nedak u 1a My ce Majka Impeyaaja 3a 4oBeKa
ca mpesnMeHoM Pamonmh, ca xojum ce kacHuje oncenuina y Pycujy u na je
npe3ume Pajornh y3ero on ctpane ouyxa. Ca apyre cTpaHe, IOMHBE ce Ja ce
Huxkona mpBo MKOI0Ba0 y AycTpHju U [1a je TeK OHja OTHmao y Pycujy.’
ITocne cmyxx6oBama y Pycuju, 1830. romuue nomasu y Llapurpan riue ra je, mo
MIPENOPYITH PyCKOT ambacamopa, CpIcKa JAemyTallija mo3Baja 1a Kao BOjHU
WHXEHhep Y4YeCTByje y pasrpaHuuemy kHexeBuHe CpOuje m OcMaHCKOT
napctBa. Bacojesuh ce nHuje myro 3anpxkao y CpOuju, jep My kHe3 Mutomn
HUj€ U3J1a310 Y CYCPeT | MOKa3uBao je HeONaroHaKIOHOCT IpeMa mbeMy. 300T
tora omra3u u3 Cpouje y Lapurpan. [logune 1835. omnasu Ha Lletume, Tae ce
yno3naje ca Ilerpom Il [lerpoBuhem Hheromewm, xoju je 24. noemOpa 1835.
TO/IMHE M3/1a0 YBEpEHmE 0 HaBOIHOM TuieMrnhkom nopekity Hukone Pamonnha.
ITonoBo je Hukoma Pagonuh mokyao na ctymu y ciry>x0y kon kHe3a Musiora,
amu je Ta Momba octajma 0e3 MOTBpIHOT onroBopa. Twx rogwmHa Bemmka
bpurannja xpehe y nummomarcky odan3uBy Ha bankany u modnise fa mupu
CBOja KOH3YJICKa TipeicTaBHUIITBRA. [oqume 1837. mykoBHUK XOTIEC je TTOCTaBIbeH
3a koH3yna y beorpany. Hukona Pamonnh ce y To Bpeme Hanasuo y [lpeBesn
KaJa je MMEHOBAH 3a BUIle-KOH3YIa 3a MpoBuHIMje bocHy, Xepleropuny u
Anbannjy, ca cequmreM y HoBom ITazapy.’ Kako je Heko Ko HHje MOJaHUK
Benuke bpuranuje, ko je Cpoun, pycku hak, moctao ciry>kO€HUK 1 YOBEK Off
MOBEPEHa OPUTAHCKE CIIOJbHE TOJTUTHKE, HHje MOTyhe YTBPIUTH Ha OCHOBY
JlaTUX JOKyMeHara.

Y cBakoMm city4ajy, Bacojesuh je npexo Ckanpa, Llpue I'ope, Hukmmwha,
Mocrapa, TpaBauka u CapajeBa cturao y Hosu Ilazap y ero 1838. rogune ca
CBOjOM TOpoauIioM. Ty je MOKyIIao ga OCHYje IIKOTY 3a CPIICKY NIeITy, alld je
y camMOM TOYEeTKY HauWIla0 Ha OTBOPEHO HENPHjaTeJbCTBO JIOKATHOT
MYCIIMMaHCKOT cTaHOBHUIITBA. Kaza je mpeu myT nomao y Hosu I1a3ap jeman
JIOKAJTHA MYCJIMMAaH T'a je Harao MOTKOM Yy IIGHTPY BapoIIX ¥ YMAJIo Ta HUje
youo. [IpoHocuie cy ce mmacuHe Aa Cy ce cyiaTaH u Biama y Llapurpamy
OJIPEKIIN TOT pocTopa y kopucT Exrnesa u ma je BacojeBuh mommao ma mpeysme
BiacT. JIokaJHM MycelnM je Hapeauo M MYCIHUMAaHCKOM W XpHIThaHCKOM
CTaHOBHUINTBY JIa CE€ HE YIyIITajy Y OMJI0 KakaB KOHTAKT ca OPUTAaHCKUM
BHUIICKOH3YJIOM, TOJ MPETHOM cTpore kaszue. JemnoM je Hukoma Pamonmh
3aTekao 3uA0Be cBoje Kyhe W Kammjy mpemMaszaHe JbYACKUM H3METOM.

2 Jb. dypxoeuh-Jakumuih, Has. deno, 29.
3 Ucro, 29-32.
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Hemnpexunno je nodujao nmpetme cmphy, ma 6u Hohy, 22. centemOpa 1838.
roguHe pederao y kaexeBuHy CpOHjy, JOK ra je ’heroBa MopoanIia Cieauia.
ITo momacky y beorpan oGpahao ce 3a momoh cprnckmm BiacTuma, Kao H
OpuranckuMm, am 61o je ogbujeH. OHma ce 00paTHo ayCTPHjCKIM BIaCTHMA 32
momoh, anym HHje HaWIIao Ha MOTBpAaH oAroBop. [locme Tora je 6opasuo y
Hapurpany u [lapusy, Te je y ¢ppaHIryckoj IpeCTOHHIIN MTOKYIIIA0 1a HAMETHE
MIpUYIy O CBOjOj OCTOjOMHM XOIMHjH, KOja ce mpoctupe mmely cprickux oprua
U TUTaHWHA ceBepHEe AnbaHuje, a cede je penCcTaBhao Kao KHe3a T 00IacTH.
V Ilapusy ce yno3Hao ca kHe30M AnamoM YapTopujcKkuM, Haj3HAUa]HUJUM
NPEJCTABHUKOM TI0JFCKE EMUTpaIije U MOJHCKOT HAIIMOHAITHOT TIokpeTa. Ca
Be3aMma CTeUeHUM MpeKko YapTopHjCcKor, TOKyIao je na nqo0uje mpucTaHak
Opanirycke 3a cTBapame 00IaCTH MO/ Fl,eTOBOM YITPABOM.

[Ipema jeaHoM mpenamy, leroBO aKTHBHO JEJI0BAaE Ha TUM TPOCTO-
puMa HaumwIo je Ha HeomoOpaBame Brnazauke [lerpa Il Ilerposuha Hberoma,
Koju je opranm3oBao yomctBo Hwukone Pamonmha BacojeBuha. Hberom je
no3Bao BacojeBnha Ha cactanak y lletume, na Ou Ha TOM MyTOBamy OHO
youjen y cemy Jlomu 3arapaa 30. maja 1844. ronune. [Ipema npyrom ka3uBamy,
BacojeBuh je youjen 300r xpBHE ocBeTe.*

4 HUcro, 33-56.
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FO 78/339, Despatch No 4 of 1838, Translated extracts of letters from vice-consul
de Wassowitch, dated Scutari’ December 26™ 1837 and January 29. 1838.6

On the 9" December I reached the mouth of the Boyana’, where
quitting the boat and leaving my family to proceed up the river as far as Oboti,?
I started for Scutari on horseback, which place I reached in safety the following
day. My arrival caused a great sensation in the place and all parties busied
themselves on their conjectures on the occasion. The Christians look upon the
circumstances in favorable light as giving hopes for the improvement of their
condition: the Turks in like manner consider that they may become benefitted
hereby, observing, that the Sultan, through the medium of foreign agents and
especially of English, may become more accurately informed as to the real
estate of the affairs then by means of his Pashas, who only come to despoil
without doing any good whatever.

On the other hand the Austrian agents have been struck by amazement
and the vice-consul, Mr. Ballarini,” exhibited some confusion on seeing me: he
received me however with much civility, but under various pretexts and
excuses he sought to avoid the duty of presenting me to the Pasha; at length
however having given his consent, we proceeded together to the fortress.

Hassan Pasha gave me the most cardial welcome: he subsequently
asked me what news I had brought and put a variety of questions upon the
subject of the political affairs of Europe, which I had not be prepared to expect
and in reply I informed him of the taking of the Constantina and various matters
of little interest which have appeared in the newspapers. All our conversation
was carried on in Turkish, so that M. Ballarini could not take any part therein,
a circumstance which pleased the Pasha, as little friendship subsist between
the parties.

At the moment of the departure several of the principal Scutarius
merchants, who were in waiting, entreats me to intrude for one of their
companions who had been without reason cast into prison, in consequence of
which turning back to the Pasha, I requested that failing of the individual might
be overlooked as an act of friendship to me; the favor was immediately granted
and the merchant in my presence set at liberty.

5 Ckamap.

¢ JlokymenTH ce Hanase y HarmonanHom apxuBy y JIOHIOHY.
7 Peka bojana.

8 Peuyna nyka Ha peru Bojanu.

° bamapuHu, ayCTPHjCKH BUIIEKOH3YT y CKajpy.
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With regard to the feelings of Hassan Pasha towards myself, I have
understood from well informed persons around him, that my arrival in these
parts has been a subject of much reflection to him and that the Austrian
partisans, together with our friend Ballarini, have sought as much as possible
to place the Turks in suspicion of me, saying that I had no ferman of recognition
as British vice-consul and that the whole might be a work of deception.

From all the information which I have as yet been able to obtain, it
would appear that the government of Austria inundated these parts with secret
emissaries, priests, merchants and doctors, with the view of some day
appropriating to herself Bosnia, Herzegovina and Montenegro. Numerous
persons under feigned names have been sent here in Scutari, as well as in
Scopia,'® Prisrena,'' Novibazaar,'> Seraevo'® and other quarters; the principal
leaders of the party being the catholic bishop Albertini in Scutari, and a second
bishop, at present unknown to me, at the celebrated convent of (....... )4 in
Bosnia not far from Travnik'3; in Montenegro'® also there is the secretary of the
Vladica'” (reigning bishop) Demetrio Milacovitch of Ragusa.'®

The government of Russia having heard the news that the French
consul was expected in Scutari this last summer, sent an envoy to accompany
the Vladica back to Montenegro. His individual proceeded as far as the
Montenegrine bazaar at Tchernoevitch!®, from whence he sent a person express
to Scutari to ascertain whether in point of fact a French consul had arrived or
not and having assured to Russia about the middle of November by the way of
Cattaro® and Trieste.”!

In the afternoon of the 30" December M. Ballarini sent to inform me
that he wished to speak with me and I accordingly went to his residence; when
he told me that without a ferman or at least Turkish road-pass from
Constantinople, the Pasha would neither allow me to pass on to Bosnia nor
even to remain the winter in Scutari. When however I asked M. Ballarini in

10 Crorube.

' TIpuspeH.

12 Hosu [1a3ap.

13 Capajeso.

14 Heunrak pyKormuc.

15 TpaBHUK.

16 [{pua Copa.

17 Bnanuka ITerap II ITerposuh Hherom.
18 Mumurpuje Munakosuh u3 JlyOpoBHHKA.
1 Pujexa LlpHojeBuha.

20 Kotop.

2 Tper.
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what hight I was to regard this communication, whether as coming from
himself in his public capacity or simply as private intimation on his part, he
replied that it was in the latter sence exclusively and that he did not wish Pasha
to know that he had mentioned the circumstance. This gave rise to some
suspicion on my part, the more especially as that my interview with the Pasha
nothing of the sort had been mooted, but on the contrary the reception was in
every respect most satisfactory.

On the 15" of January I sent to inform the Pasha that I wished to call
upon him, requesting, that he would find an hour for that purpose. On my
arrival at the appointed time, | found about sixty of the principal Turks of
Scutari there assembled: the Pasha received me very well and after the usual
compliments and some desultory conversation, he addressed me as follows:

“Esteemed friend, you as an official person, knowing the duties of a
public functionary, and particulary one placed in the situation which I know
occupy at one of the extremities of the Empire, surrounded on all sides by
enemies from within and without, and consequently is under an especial
obligation to enquire what persons pass through his district, whether they go
and what may be their motive for the same; you, I say, can not be displeased
if, in the execution of my duty, I put certain questions to you upon the subject
of your arrival to these parts ™.

I replied that he was at perfect liberty to do so and that I always felt the
greater regard for those who sought to perform their duty with honor and diligence.

The Pasha then asked me whether I have brought any paper for
presentation to himself, to support the character with which I was invested:
upon which I laid open my passport and document of appointment, saying here
is my authority for the journey and here my warrant of service, the first of
which may be of some importance to you and second of none of whatsoever.

The Pasha continued: “ But have you nothing for me from my own
government; no Ferman or Teskari, without which I would not be justified in
allowing you to proceed?”

I replied: “Until this moment Pasha you have spoken well and with all
right on your side; but here you are in the wrong, because in the first place
being merely on my passage through this place, I have not the least occasion
to present you with any Ferman, and you could be alone entitled to require the
same of [ were to remain here and transact business with yourself; that is to say
if my residence were to be at Scutari instead of Novibazaar: what you now
demand therefore is the duty of Vidgil Pasha in Bosnia and not your affair.
Secondly, when you say that you can not allow me to proceed I would ask,
whether my government is on term, of friendship or otherwise with yours; and
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if the former, you, as a faithful servant of your sovereign, are bound to act in
like spirit towards me, to receive one as a friend and recognize a passport of
my government.”

The Pasha replied: “ I well know that my government is on terms of
harmony and friendship with Great Britain; and myself have never hesitated
to acknowledge the right of the letter, her officers and their passports; I look
upon and esteem you as a friend, but why at least have you brought me no
letter or document for myself from your own government?”

I replied that having here the Austrian vice —consul specifically
charged with the duties of British agent, this appeared wholly unnecessary and
would have been an obvious slight to the latter his person rendering all further
introduction superfluous.

The parties now began to feel half persuaded upon the subject and I
therefore asked the Pasha in conclusion whether he would give me the
bonjourdi for Travnik and recognize my passport or otherwise?

The Pasha replied: “When you are prepared to start, send your man to
me for the paper; meanwhile as I shall be sending a tatar*? tomorrow to
Constantinople, be as good as to give me a copy of your passport ; but first [
will ask you to peruse the same.”

I accordingly read it over to him and afterwards sent him a copy there
of, which was transmitted by the tatar on the following day; and some days
after (that is to say on the 7/29 of January) the Pasha without further hesitation
gave me the bonjourdi for Travnik.

Returning to the subject of Austrian official personages visiting these
parts, I should mention, that on the 10" January one of these, lately arrived
from Novibazaar and Prisrena, called at my house. Signor Muller, of
Bohemian? origin, attached to the military station at the Bocche di Cattaro®,
who, in his capacity of medical officer, had been sent into Turkey under the
pretext of seeking information relating to the plague and other maladies, his
real object being however of quite another character, for doctors do not in
general trouble themselves much with regard to taking plans of the country
and so forth. The next day on returning his visit we intered into much familiar
conversation and after seeking to prevail upon me to enter into correspondence
with the military governor of Bocche di Cattaro, count Karatchay, I succeeded
in obtaining full knowledge of his commission, supported by documentary
evidence, from whence it appeared, that he was instructed to make a minute and

22 TaTap — Ha3UB 3a [JIACHHKA.
2 Yemxa.
24 Boka Koropcka.
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particular survey, political, topographical and statistical, of the cities,
mountains, roads, passes and defiles of the Pashaluk, of Scutari, Prisrena,
Djacova, » Pristina, 2 Scopia and Caleandele, comprehending also the district
of Dibra,?” Mati, Ochrida?®, Giordja and Albassan®. He is now waiting to
proceed in this latter direction where he has not yet been.

This same gentleman made me acquainted with some details relating
to Novibazaar, where he had met another doctor, an agent of Russia, who had
made himself remarkable by many extraordinary actions tending to deceive
the lower orders and work upon their religious superstitious.

I have been lately assured with all precision that the Austrian consulate
at Scutari has been spreading reports of most humiliating nature with regard
to the latter of introduction furnished me for that agency; stating, that the
protection of the office solicited on my behalf, and that, but for the assistance
afforded me in this quarter, I should have been insulted and sent away from
Scutari. However I have not failed on my part to make known to all, and to the
Turkish author in particular, that the Austrian vice-consul is at the same time
acting as British agent and that the letter addressed to him from the British
consulate at Prevesa required him in his latter capacity to afford me a proper
introduction to the authorities, a British vice-consul having no need of Austrian
protection: and with a view to ascertain the real feelings of M. Ballarini upon
the subject, I addressed a letter to him as acting British vice-consul at Scutari,
requesting that he would obtain from the Pasha the bonjourdi to allow me to
proceed to Travnik.

To this letter (bearing the date 7/19 January) I received a verbal reply
in the presence of the secretary of M. Ballarini, his dragoman, and other persons,
by which M. Ballarini made clearly known to me his sentiments, saying:

“Sir, we are under great misunderstanding and for some time it has
been my intention to beg to be released from the charge which weighs heavily
upon me and which I feel the more sensibly in this my advanced age: I neither
was, neither am, a British agent; the Turks will not acknowledge me as such;
and so much the more as I possess no orders upon this head nor document of
authority to act in that capacity; and I have therefore experienced constant
difficulties in this respect from all the authorities up to this time, who will only
acknowledge me as Austrian agent and nothing more; and what I may have

25 BakoBUIA.

26 [IpumrTuHa.

27 leGap, 3amaaHa MakeToHuja.
8 Oxpuy.

» EnbacaH.
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done for the British government has been not as British agent but as Austrian
vice-consul. M. Meyer the late consul general in Albania wrote me a letter, not
so much officially, as privately, saying: “Sir, until some agent of our own shall
be established in Scutari, I beg of you to protect British subjects there in the
same way that Austrian subjects receive protection from myself at Prevesa”;
and this is the only authority I possess and therefore once more I have honor
to acquaint you, that that I am not agent here of any other government but that
of Austria and would wish to be relieved of all other charge whatsoever.”

In reply to this declaration of M. Ballarini I addressed to him a second
letter, begging that he would reconsider my first application written under an
enormous impression, and that consequently he would regard the same as
withdrawn.

On the other hand many lonian subjects and traders under the Ionian
flag come to Scutari, where they can obtain no protection and are therefore
exposed to an infinity of trouble and vexation by the custom house and even
sometimes to personal chastisement. Among others an [onian subject, a native
of Corfu,*® who happened to be in Scutari, from the want of protection was
obliged to accept the Muhamedan faith to escape the rage of the Turks; and
on my arrival this individual did not fail to present himself to me and make
known what had befallen him. Under these circumstances I beg to recommend
the subject as one of the upmost importance and deserving a serious
consideration. It would also be well if you would address a friendly letter to
Hassan Pasha, taking notice of the abuses and vexation treatment practiced by
the custom house and the Turks in general towards British protected subjects
visiting these parts; begging that he would use his authority to put a stop to a
such obnoxious proceedings.

Here and in all the surrounding parts much activity is observable in
regard in military preparation; and the same at Sofia, Widdin, Nissa.’! This
circumstance is subject of much talk and has created some alarm here. My
arrival therefore has led all classes, Christians as well as Turks, to consider
whether by availing themselves of the influence of the English government
they might be enabled to bring to the knowledge of their own sovereign the
peculiar circumstances in which they are placed and the state of
misunderstanding which alone prevents reconciliation. This I repeat is the first
object which the people at this moment have in view; or otherwise all are
prepared either to throw themselves into the arms of some other power or to
decide their common destiny by the force of arms. Of this I have secretly been

39 OcrpBo Kpod y Jorckom mMopy.
31 Codwuja, Bumun, Hur.
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informed and I am told that application will ere long be made to me upon the
subjects; therefore I would beg of you to make known to the government the
desire and intention of the people, who place every reliance upon the English
name, which they think sufficient to terminate all their woes and make their
peace with the Sultan.

Signed:

Nicolay de Wassoewitch

P.S. February 7

I have just received precise information to the effect that the Emperor
of Austria, formally recognizing the independence of the Montenegro, had
ordered that boundaries between his territories and the latter be laid down and
marked with all due form; and that the commission deputed for the purpose
arrived a few days back at Cattaro to commence operations in the ensuing
spring, together with the commission appointed by the Vladica for the settlement
of the confines as preliminary to a treaty between Austria and Montenegro. | fear
that the arrival of this communication may be delayed by reason of the great
floods which have inundated all the plains between Zadrima®? and Beratti** and
rendered the roads and rivers for the moment impossible.

32 O6nmacr koja obyxsara rpang Ckamap u ciuB peke bojane y Jamparcko mope.
3 Bepar, rpaja y jyxkHOj AnGaHuju.
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Milan KUTLESIC

TWO LETTERS FROM BRITISH VICE-CONSUL
NIKOLA RADONIC VASOEVIC TO CONSUL SAUNDERS

Summary

This contribution presents the reports from British vice-consul Nikola
Radonic Vasoevic to consul Saunders at the beginning of his service as British
diplomat. The reports show his arrivel at Skadar in December 1837. and his
impressions of the local people, Skadar sanjak-beg Hassan Pasha, Austrian
vice-consul Ballarini as wel as the problems that he faced as the first British
diplomat in that part of Balkan penninsula.
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